
Приложение 1
ЛИСТ ВНЕСЕНИЯ ИЗМЕНЕНИЙ 

в рабочую программу дисциплины (модуля)

Деловые коммуникации в межкультурном взаимодействии
 (наименование дисциплины (модуля)/практики)

по направлению подготовки/специальности
45.04.02 Лингвистика Переводчик в сфере межкультурной коммуникации (китайский язык)

(код, наименование направления подготовки/специальности)

основной профессиональной образовательной программы высшего образования 
45.04.02 Лингвистика Переводчик в сфере межкультурной коммуникации (китайский язык)

 (наименование направленности (профиля)/специализации)

№

п/п

Учебный год

(20__/20__)

Изменения* 

Дата и

номер

протокола

заседания

кафедры

Подпись

заведующего

кафедрой

Дата и номер

протокола

заседания

Ученого совета

факультета

Подпись

декана

факультета

1 2026-2027 Актуализация 

для 2025 года 

набора 

06.02.2026 г. 

№ 6
09.02.2026 г. № 6

2
3

*Примечание:

1. Варианты  изменений  для  РПД  (программ  практик)  -  «актуализирована».  В  случае

актуализации  к  РПД  (программе  практики)  прикладывается  протокол  изменений

(дополнений) с описанием конкретных изменений (в частности -  «изложить в следующей

редакции»).

2. Варианты  изменений  для  ФОС:  «пролонгированы»,  «актуализированы».  В  случае

пролонгации - только запись о пролонгации, в случаях актуализации - «актуализирована».
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Приложение 2

ПРОТОКОЛ ИЗМЕНЕНИЙ (ДОПОЛНЕНИЙ)
на 2026 / 2027 учебный год

рабочей программы дисциплины (модуля) Деловые коммуникации в 
межкультурном взаимодействии, по направлению подготовки 45.04.02 
Лингвистика, основной профессиональной образовательной программы 

высшего образования  Переводчик в сфере межкультурной коммуникации 
(китайский язык) 2025 года набора в целях актуализации рабочей

программы дисциплин: разделы 7.1, 7.1.1, 7.1.2, 7.2 изложить в

следующей редакции:

Протокол заседания кафедры от «06» 02 2026 № 6 

Заведующий кафедрой Епимахова А.Ю.



Приложение 1
ЛИСТ ВНЕСЕНИЯ ИЗМЕНЕНИЙ 

в рабочую программу дисциплины (модуля)

Иностранный язык (первый) Лингвострановедение
 (наименование дисциплины (модуля)/практики)

по направлению подготовки/специальности
45.04.02 Лингвистика Переводчик в сфере межкультурной коммуникации (китайский язык)

(код, наименование направления подготовки/специальности)

основной профессиональной образовательной программы высшего образования 
45.04.02 Лингвистика Переводчик в сфере межкультурной коммуникации (китайский язык)

 (наименование направленности (профиля)/специализации)

№

п/п

Учебный год

(20__/20__)

Изменения* 

Дата и

номер

протокола

заседания

кафедры

Подпись

заведующего

кафедрой

Дата и номер

протокола

заседания

Ученого совета

факультета

Подпись

декана

факультета

1 2026-2027 Актуализация 

для 2025 года 

набора 

06.02.2026 г. 

№ 6

09.02.2026 г. № 6

2
3

*Примечание:

1. Варианты  изменений  для  РПД  (программ  практик)  -  «актуализирована».  В  случае

актуализации  к  РПД  (программе  практики)  прикладывается  протокол  изменений

(дополнений) с описанием конкретных изменений (в частности -  «изложить в следующей

редакции»).

2. Варианты  изменений  для  ФОС:  «пролонгированы»,  «актуализированы».  В  случае

пролонгации - только запись о пролонгации, в случаях актуализации - «актуализирована».



Приложение 2

ПРОТОКОЛ ИЗМЕНЕНИЙ (ДОПОЛНЕНИЙ)
на 2026 / 2027 учебный год

рабочей  программы  дисциплины  (модуля)  Иностранный  язык  (первый) 
Лингвострановедение, по направлению подготовки 45.04.02 Лингвистика, 
основной  профессиональной  образовательной  программы  высшего 
образования   Переводчик  в  сфере  межкультурной  коммуникации 
(китайский  язык)  2025 года  набора  в  целях  актуализации  рабочей 
программы дисциплин: разделы 7.1.1 изложить в следующей редакции:

Протокол заседания кафедры от «06» 02 2026 № 6 

Заведующий кафедрой Епимахова А.Ю.



Приложение 1
ЛИСТ ВНЕСЕНИЯ ИЗМЕНЕНИЙ 

в рабочую программу дисциплины (модуля)

Иностранный язык (первый)
(наименование дисциплины (модуля)/практики)

по направлению подготовки/специальности
45.04.02 Лингвистика Переводчик в сфере межкультурной коммуникации (китайский язык)

(код, наименование направления подготовки/специальности)

основной профессиональной образовательной программы высшего образования 
45.04.02 Лингвистика Переводчик в сфере межкультурной коммуникации (китайский язык)

 (наименование направленности (профиля)/специализации)

№

п/п

Учебный год

(20__/20__)

Изменения* 

Дата и

номер

протокола

заседания

кафедры

Подпись

заведующего

кафедрой

Дата и номер

протокола

заседания

Ученого совета

факультета

Подпись

декана

факультета

1 2026-2027 Актуализация 

для 2025 года 

набора 

06.02.2026 г. 

№ 6
09.02.2026 г. № 6

2
3

*Примечание:

1. Варианты  изменений  для  РПД  (программ  практик)  -  «актуализирована».  В  случае

актуализации  к  РПД  (программе  практики)  прикладывается  протокол  изменений

(дополнений) с описанием конкретных изменений (в частности -  «изложить в следующей

редакции»).

2. Варианты  изменений  для  ФОС:  «пролонгированы»,  «актуализированы».  В  случае

пролонгации - только запись о пролонгации, в случаях актуализации - «актуализирована».



Приложение 2

ПРОТОКОЛ ИЗМЕНЕНИЙ (ДОПОЛНЕНИЙ)
на 2026 / 2027 учебный год

рабочей  программы дисциплины (модуля)  Иностранный язык  (первый), 
по  направлению  подготовки  45.04.02  Лингвистика,  основной 
профессиональной  образовательной  программы  высшего  образования 
Переводчик  в  сфере  межкультурной  коммуникации  (китайский  язык) 
2025  года набора в целях актуализации рабочей программы дисциплин: 
разделы 7.1, 7.1.1, 7.2 изложить в следующей редакции:

Протокол заседания кафедры от «06» 02 2026 № 6 

Заведующий кафедрой Епимахова А.Ю.



Приложение 1
ЛИСТ ВНЕСЕНИЯ ИЗМЕНЕНИЙ 

в рабочую программу дисциплины (модуля)

Иностранный язык (второй)
(наименование дисциплины (модуля)/практики)

по направлению подготовки/специальности
45.04.02 Лингвистика Переводчик в сфере межкультурной коммуникации (китайский язык)

(код, наименование направления подготовки/специальности)

основной профессиональной образовательной программы высшего образования 
45.04.02 Лингвистика Переводчик в сфере межкультурной коммуникации (китайский язык)

 (наименование направленности (профиля)/специализации)

№

п/п

Учебный год

(20__/20__)

Изменения* 

Дата и

номер

протокола

заседания

кафедры

Подпись

заведующего

кафедрой

Дата и номер

протокола

заседания

Ученого совета

факультета

Подпись

декана

факультета

1 2026-2027 Актуализация 

для 2025 года 

набора 

06.02.2026 г. 

№ 6
09.02.2026 г. № 6

2
3

*Примечание:

1. Варианты  изменений  для  РПД  (программ  практик)  -  «актуализирована».  В  случае

актуализации  к  РПД  (программе  практики)  прикладывается  протокол  изменений

(дополнений) с описанием конкретных изменений (в частности -  «изложить в следующей

редакции»).

2. Варианты  изменений  для  ФОС:  «пролонгированы»,  «актуализированы».  В  случае

пролонгации - только запись о пролонгации, в случаях актуализации - «актуализирована».



Приложение 2

ПРОТОКОЛ ИЗМЕНЕНИЙ (ДОПОЛНЕНИЙ)
на 2026 / 2027 учебный год

рабочей  программы  дисциплины  (модуля)  Иностранный  язык  (второй),  по 
направлению  подготовки  45.04.02  Лингвистика,  основной  профессиональной 
образовательной  программы  высшего  образования   Переводчик  в  сфере 
межкультурной  коммуникации  (китайский  язык)  2025  года  набора  в  целях 
актуализации  рабочей  программы  дисциплин:  разделы  7.1,  7.1.1,  7.2  изложить  в 
следующей редакции:

Протокол заседания кафедры от «06» 02 2026 № 6 

Заведующий кафедрой Епимахова А.Ю.



Приложение 1
ЛИСТ ВНЕСЕНИЯ ИЗМЕНЕНИЙ 

в рабочую программу дисциплины (модуля)

Лингводидактика
(наименование дисциплины (модуля)/практики)

по направлению подготовки/специальности
45.04.02 Лингвистика Переводчик в сфере межкультурной коммуникации (китайский язык)

(код, наименование направления подготовки/специальности)

основной профессиональной образовательной программы высшего образования 
45.04.02 Лингвистика Переводчик в сфере межкультурной коммуникации (китайский язык)

 (наименование направленности (профиля)/специализации)

№

п/п

Учебный год

(20__/20__)

Изменения* 

Дата и

номер

протокола

заседания

кафедры

Подпись

заведующего

кафедрой

Дата и номер

протокола

заседания

Ученого совета

факультета

Подпись

декана

факультета

1 2026-2027 Актуализация 

для 2025 года 

набора 

06.02.2026 г. 

№ 6
09.02.2026 г. № 6

2
3

*Примечание:

1. Варианты  изменений  для  РПД  (программ  практик)  -  «актуализирована».  В  случае

актуализации  к  РПД  (программе  практики)  прикладывается  протокол  изменений

(дополнений) с описанием конкретных изменений (в частности -  «изложить в следующей

редакции»).

2. Варианты  изменений  для  ФОС:  «пролонгированы»,  «актуализированы».  В  случае

пролонгации - только запись о пролонгации, в случаях актуализации - «актуализирована».



Приложение 2

ПРОТОКОЛ ИЗМЕНЕНИЙ (ДОПОЛНЕНИЙ)
на 2026 / 2027 учебный год

рабочей  программы  дисциплины  (модуля)  Лингводидактика ,  по 
направлению  подготовки  45.04.02  Лингвистика,  основной 
профессиональной  образовательной  программы  высшего  образования 
Переводчик  в  сфере  межкультурной  коммуникации  (китайский  язык) 2025 
года набора в целях актуализации рабочей программы дисциплин: 
разделы 7.1.2 изложить в следующей редакции:

Протокол заседания кафедры от «06» 02 2026 № 6 

Заведующий кафедрой Епимахова А.Ю.



Приложение 1
ЛИСТ ВНЕСЕНИЯ ИЗМЕНЕНИЙ 

в рабочую программу дисциплины (модуля)

Практика научно-технического перевода
(наименование дисциплины (модуля)/практики)

по направлению подготовки/специальности
45.04.02 Лингвистика Переводчик в сфере межкультурной коммуникации (китайский язык)

(код, наименование направления подготовки/специальности)

основной профессиональной образовательной программы высшего образования 
45.04.02 Лингвистика Переводчик в сфере межкультурной коммуникации (китайский язык)

 (наименование направленности (профиля)/специализации)

№

п/п

Учебный год

(20__/20__)

Изменения* 

Дата и

номер

протокола

заседания

кафедры

Подпись

заведующего

кафедрой

Дата и номер

протокола

заседания

Ученого совета

факультета

Подпись

декана

факультета

1 2026-2027 Актуализация 

для 2025 года 

набора 

06.02.2026 г. 

№ 6

09.02.2026 г. № 6

2
3

*Примечание:

1. Варианты  изменений  для  РПД  (программ  практик)  -  «актуализирована».  В  случае

актуализации  к  РПД  (программе  практики)  прикладывается  протокол  изменений

(дополнений) с описанием конкретных изменений (в частности -  «изложить в следующей

редакции»).

2. Варианты  изменений  для  ФОС:  «пролонгированы»,  «актуализированы».  В  случае

пролонгации - только запись о пролонгации, в случаях актуализации - «актуализирована».



Приложение 2

ПРОТОКОЛ ИЗМЕНЕНИЙ (ДОПОЛНЕНИЙ)
на 2026 / 2027 учебный год

рабочей программы дисциплины (модуля)  Практика научно-технического перевода , 
по  направлению  подготовки  45.04.02  Лингвистика,  основной  профессиональной 
образовательной  программы  высшего  образования   Переводчик  в  сфере 
межкультурной  коммуникации  (китайский  язык)  2025  года  набора  в  целях 
актуализации  рабочей  программы  дисциплин:  раздел  7.2  изложить  в  следующей 
редакции:

Протокол заседания кафедры от «06» 02 2026 № 6

Заведующий кафедрой Епимахова А.Ю.



Приложение 1
ЛИСТ ВНЕСЕНИЯ ИЗМЕНЕНИЙ 

в рабочую программу дисциплины (модуля)

Практика юридического перевода
(наименование дисциплины (модуля)/практики)

по направлению подготовки/специальности
45.04.02 Лингвистика Переводчик в сфере межкультурной коммуникации (китайский язык)

(код, наименование направления подготовки/специальности)

основной профессиональной образовательной программы высшего образования 
45.04.02 Лингвистика Переводчик в сфере межкультурной коммуникации (китайский язык)

 (наименование направленности (профиля)/специализации)

№

п/п

Учебный год

(20__/20__)

Изменения* 

Дата и

номер

протокола

заседания

кафедры

Подпись

заведующего

кафедрой

Дата и номер

протокола

заседания

Ученого совета

факультета

Подпись

декана

факультета

1 2026-2027 Актуализация 

для 2025 года 

набора 

06.02.2026 г. 

№ 6
09.02.2026 г. № 6

2
3

*Примечание:

1. Варианты  изменений  для  РПД  (программ  практик)  -  «актуализирована».  В  случае

актуализации  к  РПД  (программе  практики)  прикладывается  протокол  изменений

(дополнений) с описанием конкретных изменений (в частности -  «изложить в следующей

редакции»).

2. Варианты  изменений  для  ФОС:  «пролонгированы»,  «актуализированы».  В  случае

пролонгации - только запись о пролонгации, в случаях актуализации - «актуализирована».



Приложение 2

ПРОТОКОЛ ИЗМЕНЕНИЙ (ДОПОЛНЕНИЙ)
на 2026 / 2027 учебный год

рабочей  программы  дисциплины  (модуля)  Практика  юридического  перевода,  по 
направлению  подготовки  45.04.02  Лингвистика,  основной  профессиональной 
образовательной  программы  высшего  образования   Переводчик  в  сфере 
межкультурной  коммуникации  (китайский  язык)  2025  года  набора  в  целях 
актуализации  рабочей  программы  дисциплин:  разделы  7,  7.1,  7.1.1,  7.1.2,   7.2 
изложить в следующей редакции:

Протокол заседания кафедры от «06» 02 2026 № 6 

Заведующий кафедрой Епимахова А.Ю.



Приложение 1
ЛИСТ ВНЕСЕНИЯ ИЗМЕНЕНИЙ 

в рабочую программу дисциплины (модуля)

Практикум по культуре речевого общения первого иностранного языка
 (наименование дисциплины (модуля)/практики)

по направлению подготовки/специальности
45.04.02 Лингвистика Переводчик в сфере межкультурной коммуникации (китайский язык)

(код, наименование направления подготовки/специальности)

основной профессиональной образовательной программы высшего образования 
45.04.02 Лингвистика Переводчик в сфере межкультурной коммуникации (китайский язык)

 (наименование направленности (профиля)/специализации)

№

п/п

Учебный год

(20__/20__)

Изменения* 

Дата и

номер

протокола

заседания

кафедры

Подпись

заведующего

кафедрой

Дата и номер

протокола

заседания

Ученого совета

факультета

Подпись

декана

факультета

1 2026-2027 Актуализация 

для 2025 года 

набора 

06.02.2026 г. 

№ 6

09.02.2026 г. № 6

2
3

*Примечание:

1. Варианты  изменений  для  РПД  (программ  практик)  -  «актуализирована».  В  случае

актуализации  к  РПД  (программе  практики)  прикладывается  протокол  изменений

(дополнений) с описанием конкретных изменений (в частности -  «изложить в следующей

редакции»).

2. Варианты  изменений  для  ФОС:  «пролонгированы»,  «актуализированы».  В  случае

пролонгации - только запись о пролонгации, в случаях актуализации - «актуализирована».



Приложение 2

ПРОТОКОЛ ИЗМЕНЕНИЙ (ДОПОЛНЕНИЙ)
на 2026 / 2027 учебный год

рабочей  программы  дисциплины  (модуля)  Практикум  по  культуре 
речевого  общения  первого  иностранного  языка,  по  направлению 
подготовки  45.04.02  Лингвистика,  основной  профессиональной 
образовательной программы высшего образования  Переводчик в сфере 
межкультурной коммуникации (китайский язык) 2025 года набора в целях 
актуализации рабочей программы дисциплин: 
разделы 7, 7.1, 7.1.1, 7.1.2 изложить в следующей редакции:

Протокол заседания кафедры от «06» 02 2026 № 6 

Заведующий кафедрой Епимахова А.Ю.



Приложение 1
ЛИСТ ВНЕСЕНИЯ ИЗМЕНЕНИЙ 

в рабочую программу дисциплины (модуля)

Специфика научно-технической литературы на иностранных языках

 (наименование дисциплины (модуля)/практики)

по направлению подготовки/специальности
45.04.02 Лингвистика Переводчик в сфере межкультурной коммуникации (китайский язык)

(код, наименование направления подготовки/специальности)

основной профессиональной образовательной программы высшего образования 
45.04.02 Лингвистика Переводчик в сфере межкультурной коммуникации (китайский язык)

 (наименование направленности (профиля)/специализации)

№

п/п

Учебный год

(20__/20__)

Изменения* 

Дата и

номер

протокола

заседания

кафедры

Подпись

заведующего

кафедрой

Дата и номер

протокола

заседания

Ученого совета

факультета

Подпись

декана

факультета

1 2026-2027 Актуализация 

для 2025 года 

набора 

06.02.2026 г. 

№ 6

09.02.2026 г. № 6

2
3

*Примечание:

1. Варианты  изменений  для  РПД  (программ  практик)  -  «актуализирована».  В  случае

актуализации  к  РПД  (программе  практики)  прикладывается  протокол  изменений

(дополнений) с описанием конкретных изменений (в частности -  «изложить в следующей

редакции»).

2. Варианты  изменений  для  ФОС:  «пролонгированы»,  «актуализированы».  В  случае

пролонгации - только запись о пролонгации, в случаях актуализации - «актуализирована».



Приложение 2

ПРОТОКОЛ ИЗМЕНЕНИЙ (ДОПОЛНЕНИЙ)
на 2026 / 2027 учебный год

рабочей  программы  дисциплины  (модуля)  Специфика  научно-

технической  литературы  на  иностранных  языках ,  по  направлению 
подготовки  45.04.02  Лингвистика,  основной  профессиональной 
образовательной программы высшего образования  Переводчик в сфере 
межкультурной коммуникации (китайский язык) 2025 года набора в целях 
актуализации рабочей программы дисциплин: 
разделы 7, 7.1, 7.1.1, 7.1.2 изложить в следующей редакции:

Протокол заседания кафедры от «06» 02 2026 № 6 

Заведующий кафедрой Епимахова А.Ю.


